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Praesentation af
Care 4 You Association

For

Udlaendinge
- Og integrationsudvaiget

Velkommen til Care 4 You Association
Care 4 You Association er en uafhaengig dansk NGO stiftet i 1999 med det overordnede formal
at deltage i nationalt og internationalt humanitzert hjeelpearbejde.
Vores veerdigrundlag tager udgangspunkt i et Sgren Kirkegaard citat:
"Moder man ikke mennesket, hvor det er, magder man det slet ikke".

Vi tror p, at flygtninge har ressourcer, der skal bringes i spil til gavn for den enkelte, i
hjemlandet og det samfund flygtningene opholder sig i. Det er derfor helt afgagrende, at
flygtninge bringes ud af systemer, som virker passiviserende og hjzelpes i retning af veekst og
selvforsgrgelse.

Vi har derfor ogsa saerlig fokus pa flygtninge, som har vanskeligt ved at blive integreret i det
danske samfund. Samtidigt har vi isaer fokus pa, hvordan flygtninge kan vende hjem og bidrage
til udviklingen i tidligere hjemland,

Nggleordene i Care 4 You Association dagligdag er: Innovation - Fleksibilitet - Samarbejde

- Handlekraft
Ann Schmidt , Generalsekretaer
' 1
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Om Care 4 You Association
Care 4 You Associations overordnede holdninger

Flygtninge har ressourcer, der skal bringes i spil til gavn for den enkelte, hjemlandet og det samfund flygtningene
opholder sig i. Det er derfor helt afggrende, at flygtninge bringes ud af systemer, som virker passiviserende og i retning
af vaekst og selvforsgrgelse.

Vi har derfor seerlig fokus p3 fiygtninge, som har vanskeligt ved at blive integreret i det danske samfund. Samtidigt har
vi ogsa fokus pd, hvordan flygtninge kan vende hjem og bidrage til udviklingen i tidligere hjemland.

Nagleord i Care 4 You Associations dagligdag
Innovation - Fleksibilitet - Samarbejde - Handlekraft
Care 4 You Associations aktiviteter

Specialdesignede integrations- og repatrieringsforlgb - Udvikling og drift af projekter - Social support for
enkeltpersoner og familier - Resultat- og erfaringsformidling - Evalueringsopgaver -Medarbejderuddannelse

Care 4 You Association samarbejdspartnere

e Mellemfolkelig Samvirke

e BIP - Business Innovatlon Programme

e Dansk Flygtningehjeelp

o Dansk Rgde Kors Asylafdeling

e IOM - International Organization for Migration
e Irakiske netvaerk og foreninger | Danmark

e ISS Affaldskonsortiet

e JobShop

¢ Kommuner

e KL - Kommunernes Landsforening

e Mandela Center

e Irakisk netveerk og foreninger i Danmark

e Ministeriet for Flygtninge, Indvandrere og Integration
e Norsk Flygtningehjelpen

e Socialfonden

Somaliske netvaerk og foreninger | Danmark
Udenrigsministeriet

Want2Work

Kvindeorganisationer i Irakisk Kurdistan

KRG, Danmark og Irakisk Kurdistan

Vedtagter

Caye 4 You Association | Kigkurren 8 E, 3 |DK-2300 Kphenhava S | Danmark | Telefon: +45 3696 9305 | E-mail: info@caredyou.dk

http://www.caredyou.dk/default.asp?ID=986 & grouplD=2 01-04-2008
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Aktiviteter 2007/2008

NYHED/Genbrug. "Global Care" er et indsamlingsprojekt af brugt udstyr, som for eksempe!
hospitalsudstyr og skoleudstyr, der pakkes | containere og sendes til lande med akut behov for
kapacitetsopbygning. Der samarbejdes med Fabrikken Graested Gllleleje Kommune og ISS. Der er aktuelt
pakket og sendt 4 containere tii Basra | Syd Irak, 1 container til Tanzanla, 21 containere tit Nord Irak, 3
containere til Sudan. Der arbejdes aktivt med Indsamling af yderligere udstyr til Nord Irak. Transporten

stgttes af Danidas renoverings- og forsendelsesbevillling ved Mellemfolkellgt Samvirke.
Kontakt: Birger Kluge. Mobil 2292 9205 Mail kluge@caredyou.dk / Ann Schmidt . Mail as@cace4you.dk

Afviste asylansegere fra NordIrak. CaredYou Assoclation gennemfarte | andet halvar af 2007 saerligt
tiirettelagt hjemrejserddgivning | danske asylcentre for afviste asylansggere fra Nord Irak | samarbejde med
US/Dansk Rgde kors/IOM. Indsatsen fortsatter | fgrste kvartal af 2008 og koordineres tat med allerede
eksisterende indsatser. Kontakt: villo Sigurdsson Mall: ys@caredvou.dk

Rekognosceringsrejser - "Go and see". Care4You Assoclation gennemfgrte | Januar/Februar 2007
saerligt tiirettelagte rekognosceringsrejser for afviste asylansggere fra det nordlige Nordirak. Afviste
asylansggere fik mullghed for at besgge hjemlandet og dermed blive bekendt med relevante forhold,
herunder sikkerhed, infrastruktur og bollg. Indsatsen koordineres taet med allerede eksisterende indsatser.
Kontakt: Ann Schmidt. Mail as@caredyqu.dk

Repatriering til Afghanistan. Care4You Association gennemfarer | perioden juni 2006 - december 2007
en seerlig repatrieringsindsats for herboende afghanske statsborgere. Baggrunden er, at den afghanske
regering har udtrykt interesse for, at afghanske statsborgere vender tilbage til hjemlandet og bidrager tll
opbygning og udvikling. Indsatsen koordineres teet med allerede eksisterende indsatser. Finansieres af

Integrationsministeriet (Aktstykke 157).
Kontakt: Ann Schmidt. Mobil 2579 3302 Mail as@caredvou,dk

Aktiv jobsggning. Saerligt tilrettelagt jobsggningsforigb for personer med problemer ud over ledighed,
herunder ogsa personer, som er fundet berettiget til fleksjob. Aldersgruppe 18-55 &r. Typiske kendetegn er
flere &r uden for arbejdsmarkedet, lille eller ingen overblik over egne styrker og arbejdsmarkedets
muligheder, mangler redskaber, erfaring og mod til jobsggning. Kan tilrettela@gges saerligt i forhold til

flaskehalsomrader, etnisk gruppe, kan, alder eller geografisk omrade. Finansleres af bopzaelskommunen.
Kontakt: Pia Hagde. Mobll 2331 3834 Mail phi@caredyqu.dk

Integrationsguide. Individuelt tilrettelagt (1 til 1) forigb for personer, som har svaert ved at komme ind
p3 det danske arbejdsmarked for eksempel p& grund af store kulturelle forskelligheder, angst for fremtiden,
traumer eller isolation. Tager fat i ofte fastl8ste problemstillinger helt hjemme [ boligen. Kan tilrettelsegges
saerligt imod at styrke eller redefinere roller, at organisere og stette daglige ggremdl, at ivaerkseette basal
danskindlaering, at forbedre ag stgtte kontakten til myndigheder eller at soclalisere til lokalomradet.

Finansieres af bopaelskommunen.
Kontakt: Pia Hagde. Mobil 2331 3834 Mall ph@caredyqu.dk

Mentor til arbejdsmarkedet. Individueilt tlirettelagt (1 til 1) forlgb for personer, som har sveert ved at
komme ind pd og fastholde tilknytningen til det danske arbejdsmarked. Kan tilrettelaegges saerligt imod at
deflnere gnsker og behov for praktik eller jobtraening, at etablere og fastholde praktik, jobtreenings plads
eller fleksjob, at traene dansk arbejdspladskultur, at virksomheds- eller uddannelsesspecifik
danskundervisning, at introduktion til virksomhedens eller uddannelsesinstitutionens liv og rutiner, at

forebygge elier afhjalpe konflikter eller at coache ledelse og ansatte. Finansieres af bopaeliskommunen.
Kontakt: Pla Hagde. Mobil 2331 3834 Mail ph@caredyou.dk

Viktoria - kvinder pd vej i Arbejde. Er et afklaringsforlgb for flygtninge- og indvandrer kvinder. (match
gruppe 4/5 ). Projektpartnerskab med lobcenter | Esbjerg Kommune. Finansieres af Kommunen.

Kontakt: Pla Hagde. Mobll 2331 3834 Mall phécare4you.dk

Care 4 You Assodiation | Kigkurren 8 E, 3 |DK-2300 Kobenbavn S | Danmark | Talefon: +345 3696 9305 | E-mail: info@dcaredynu.dk

http://www.caredyou.dk/default.asp?ID=980&groupID=2 | 01-04-2008
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Integration i virksomheden og kaommunen
Care 4 You udvikier og sparrer med landets virksomheder og kommuner omkring

¢ Specialdesignede integrationsforlob
o Social support for enkeltpersoner og familier
¢ Resultat- og erfaringsformidling

Aktiv jobsggning. Seerligt tilrettelagt jobsggningsforigb for personer med problemer ud over ledighed,
herunder ogsa personer, som er fundet berettiget til fleksjob. Aldersgruppe 18-55 3r. Typisk kendetegn er
flere 8r uden for arbejdsmarkedet, lille eller Ingen overblik over egne styrker samt arbejdsmarkedets
muligheder, mangler redskaber, erfaring og mod til jobsagning. Kan tlirettelaegges saerligt i forhold til
flaskehalsomrdder, etnisk gruppe, kagn, alder eller geografisk omride.

Integrationsguide. Individuelt tlirettelagt (1 til 1) forlgb for personer, som har svaert ved at komme ind
pd det danske arbejdsmarked for eksempel p8 grund af store kulturelle forskelligheder, angst for fremtiden,
traumer elier isolation. Tager fat | ofte fastldste problemstillinger helt hjemme i boligen. Kan tilrettelagges
saerligt imod at styrke eller redefinere roller, at organisere og statte daglige garemal, at ivaerksaette basal
danskindlaering, at forbedre og stgtte kontakten til myndigheder, at soclalisere til lokalomradet.

Mentor til arbejdsmarkedet. Individuelt tilrettelagt (1 til 1) forlgb for personer, som har svaert ved at
komme ind p& og fastholde tilknytningen til det danske arbejdsmarked. Kan tilrettelzegges sarligt imod at
definere gnsker og behov for praktik eller jobtraening, at etablere og fastholde praktik, jobtreenings plads
eller fleksjob, at traene dansk arbejdspladskultur, at virksomheds- eller uddannelsesspecifik
danskundervisning, at introduktion til virksomhedens eller uddannelsesinstitutionens liv og rutiner, at
forebygge eller afhjaelpe konflikter eller at coache ledelse og ansatte

Generelt

Ved at tage udgangspunkt i Care 4 You’s HomeComing koncept ggres det lettere for flygtninge at beslutte, om
man gnsker at repatriere eller blive | Danmark og Integrere slg optimalt i det danske samfund.

Vore kurser er med en grundig integrationsvejledning tll det danske arbejdsmarked blandt andet
koncentreret om opbygning af selvstaendig virksomhed og vejledning i opstartsfasen af denne,

Vi tilbyder social stgtte til flygtningen og dennes famille | integrations- eller repatrieringsperioden, siledes
at flygtningen hurtigst muligt far fodfaeste.

Vi viser vejen til selvforsgrgelse uanset hvor flygtningen valger at bo og skabe sig en tilvaerelse.

Care 4 You Assoclation | Kigkuiten 8 E, 3 |DK-2300 Kobenrhavn S | Danmark | Telefon: +45 3696 9305 | E-mail: info@caredyou.dk

http://www.caredyou.dk/default.asp?ID=937 & groupID=2 01-04-2008
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Kursus- og

konceptmuligheder Koncepter

Malgrupper for R
HomeComing HomeComing er vort grundkoncept. Det er modulopbygget og baseret pa frivillig

repatriering af flygtninge til deres hjemland. Konceptet kan desuden tilpasses, sa
det ogsd kan anvendes til at forbedre integration eller ventetiden | asylfasen.

Konceptet er baseret pd de internationale flygtningekonventioner, og kan med
fordel implementeres | neeromrdder gennem UNHCR's lokale kontorer.

Vor konceptfllosofi tager sit udgangspunkt | Sgren Kirkegaard's cltat:
"Mgder man ikke mennesket, hvor det er, mgder man det slet ikke"
Vi samarbejder med

= Ministeriet for Flygtninge, Indvandrere og Integration
= Udenrigsministeriet

n Dansk Rgde Kors Asylafdeling

a Want2Work, Dansk Rgde Kors

Dansk Flygtningehjeelp

Esbjerg Kommunes Arbejdsmarkedsafdeling

Care 4 You Association | Kigkurren § E, 3 |DK-2300 Kebenhavn S | Danmark | Telefon: -+45 3696 9305 | E-mail: info@caredyou.dk

http://www.caredyou.dk/default.asp?ID=943 & groupI D=2 01-04-2008
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Kursus- og Milgruppebeskrivelse
koncaptmuligheder

Malgrupper for .

HomeComing HomeComing (forkortet ic) 2005

Kurser generelt

o HC kurser er beregnet for personer, som gar med drgmme, gnsker, planer om repatriering

med perspektlv

HC kurser henvender sig til sdvel maend som kvinder

o HC kurser henvender sig til sdvel asylansggere som til personer med opholdstitladelse

e HC kurser tager udgangspunkt i den samlede families livsperspektiv fgr, under og efter en
repatriering

« HC kurser har indbygget et princip om overlevering af demokratiske principper til mulig brug

efter en repatriering

HC kurser tager udgangspunkt i frivillig repatriering

HC kurser kan tilsvarende bruges til afklaring i forhold til aktuel / mulig fremtid i Danmark

Personer med opholdstilladelse

HC LONG-Integration henvender sig i saerlig grad til personer, som gnsker selvsteendig
virksomhed/aktivitet i hjemlandet men ikke har nogen/saerlig lang skolegang (under 10 &r) eller
ikke har vaeret pa det danske arbejdsmarked eller har en saerlig vanskelig/fastldst social
situation.

Forudszetter beherskelse af et rimeligt tale, laese og skrive dansk.

Laengde: 26 uger

HC MEDIUM-Integration henvender sig i seerlig grad til personer, som gnsker selvstandig
virksomhed/aktivitet i hjemlandet og har en lzengere skolegang (over 9 &r) eller har veeret som
Ienmodtager pd det danske arbejdsmarked og ikke aktuelt befinder sig i en seerlig
vanskelig/fastidst social situation.

Forudszetter beherskelse af et godt tale, leese, skrive dansk.

Leengde: 13 uger

HC SHORT-Integration henvender sig i sarlig grad til personer, som gnsker at repatriere og
allerede har en plan klar eller ikke gnsker at forberede sig mere grundigt.

Forudsaetter beherskelse af et rimeligt tale dansk

Laengde: 7 uger

Far personer uden opholdstilladelse

HC LONG-Asyl henvender sig i saerlig grad til personer, som gnsker selvstaendig
virksomhed/aktivitet | hjemlandet men ikke har nogen/sarlig lang skolegang (under 10 &r) eller
har en saerlig vanskelig/fastidst social situation.

Laengde: 26 uger

HC MEDIUM-Asyl henvender sig i seerlig grad til personer, som gnsker selvstaendig
virksomhedyaktivitet i hjemlandet og har en lzengere skolegang (over 9 8r) og ikke aktuelt
befinder sig i en szerlig/fastidst social situation.

Leengde: 13 uger

HC SHORT-Asyl henvender sig i seerlig grad til personer, som gnsker at repatriere / allerede
har en plan klar eller ikke gnsker at forberede sig mere grundigt.

Leengde: 7 uger

HomeComing, malgruppebeskrivelse ( pdf.)

Care 4 You Assaciation | Kighurren 8 E, 3 1DK-2300 Kabenhavn S | Danmark | Telefon: +45 3636 9305 | E-mail: info@caredyou.dk

http://www.care4you.dk/default.asp?id=945&groupID=2 01-04-2008
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Kursus- og .
konceptmuligheder Kursus-og konceptmuligheder

Milgrupper for

HomeComi
omeComing 1. Kurser for mznd og kvinder

HomeComing Integration og HomeComing Asyl

Maligruppe:

Maend eller kvinder med anden etnisk baggrund end dansk, med en forretningsidé, der kan
danne grundlag for selvforsgrgelse i Danmark eller hjemlandet (repatriering) eller maske blot
har et gnske om at videreudvikle sig ! forhold til det at komme naermere det danske
arbejdsmarked eventuelt via en uddannelse. Konceptet kan ligeledes bruges i forhold til
asylansggere.

Mal:

At afklare kursisternes gnsker og kompetencer for at blive selvforsgrgende.

At statte kursisternes muligheder for at realisere disse gnsker.

At give indsigt i relevante spgrgsmal og viden om start af eget firma eller andet valgt
arbejdsanske.

Kursets indhold:
Kursisteme ressourcer og gnsker afdsekkes og der arbejdes mélrettet med disse fra idé
til implementering af det selvvalgte forretnings eller arbejds- og uddannelsesomrddeomrade.

Kursets varighed:
Kurset varer fra 7 til 26 uger — med mindst 20 timer pr. uge.

2. Kursus for etniske kvinder med saerlige integrationsvanskeligheder

Malgruppe:

Kurset er et tilbud til de flygtninge/indvandrerkvinder, der kun i ringe grad eller slet ikke har
fdet udbytte af integrationsprogrammer og sprogundervisningen, fordi de falder fra
undervisningsprogrammer p3 grund af fysiske eller psykiske gener. Disse kvinder stir ofte uden
viden om de muligheder, de har for at indgd i det danske samfund endsige ressourcer til en for
alle parter positiv integration.

Ressource- og kompetence afklaring:

Vi tager udgangspunkt i kvindernes aktuelle ressourcer og problemer, udvikler deres selvtillid,
give dem mulighed for at pavirke deres eget kursusforlgb og fremtidige liv - dette

giver kvinderne et langt bedre grundlag for motivation til integration. Vi ser det ogsd som en
mulighed, at omsorgen for og kendskabet til hinanden og den uformelle omgangsform, kan
veere veerdifuld - idet kvinderne derigennem kan supplere og inspirere hinanden.

Det, ikke at blive taget alvorlig og brugt positivt, skaber en mindrevzerdsfalelse og
utilstraekkelighed hos disse kvinder, hvilket igen giver et livsmgnster, der kan syntes umuligt at
bryde.

Mal:

At kvinderne bliver bevidste om deres egne ressourcer. At fa opkvalificeret kvinderne til at
fungere i lokalsamfundet.

At finde grundlag for selvforsgrgelse hvor det er muligt. At skabe forstdelse hos kvinderne for
ngdvendigheden af at kende det demokratiske samfund, skolesystemet, samt den livsverden de
er en vigtig del af.

Ved at mgde kvinderne hvor de er NU, vise respekt og rummelighed, skabe forst3else, lade
dem vaere medbeslutningstager, bliver de til ressourcepersoner i familien. Hvis deres bgrn skal
kunne fungere optimalt | det danske samfund p8 trods af kultur og religionsforskel, er de
afhaengige af, at moderen som familiens nagleperson fungerer og forstdr dem og det liv de
lever uden for hjemmet.

3. Social individuel support

Siden opstart af repatrierings og informationsindsatsen stgttet af Indenrigsministeriet i 1999,
der som udgangspunkt havde til hensigt at praesentere “HomeComing " konceptet blandt
etniske minoriteter i Danmark med et repatrieringsgnske, har indsatsen givet os ny viden og
erfaring om, hvor stort et behov der er i etniske minoritetsgrupper for en supplerende
rédgivning og social support der bygger bro mellem system- og livsverden.

Det er derfor vigtigt at understgtte den enkelite person og familie gennem en tillidsvaekkende
social support, der foregdr vaek fra den systemverden han eller hun befinder sig. At dialogen og

http://www.caredyou.dk/default.asp?id=944& groupI D=2 01-04-2008
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udviklingsprocessen i starten kan foregdr pd egne betingelser og pd eget territarium lgser efter
vores erfaring op for mange fastl3ste problemstillinger i integrationsprocessen.

Care 4 You Association | Kigkurren 8 E, 3 |DK-2300 Kpb S | D k | Telef +45 3696 9305 | E-mail: info@caredyou.dk

http://www.care4you.dk/default.asp?id=944 & groupI D=2 01-04-2008
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Vedtaagter for foreningen
Care 4 You Assoclation

1 NAVN OG HJEMSTED:
1.01 Foreningens navn er CARE 4 YOU. (The CARE 4 YOU ASSOCIATION)

1.02 Foreningen er en Non-profit, Non-religious og Non Govemment Organisation (NGO).

1.03 Foreningen kan endvidere virke unde navnet: Government Assisted Repatriation Programs (GARP)

1.04 Foreningens hjemsted er Danmark, Kabenhawns Kommune.

2 FORMAL:

2.01 Foreningens formal er at deltage i nationalt og intemationalt humaniteer hjeelpe- og ulandsarbejde, hvor der er behov.

Foreningens formal er at bygge bro mellem den eksisterende systemverden og etniske grupper, ved udvikling af
kursuskoncepter og andre kompetenceafklarende foranstaltninger for fiygtninge i asylfasen savel som anerkendte flygtning, for
an mere stabil og sikker integration/repatriering, samt at hjslpe med reintegration i naeromrader og intemationale

fiygtningelejre.
2.02 Arbejdet kan ske enten i eget regi ogleller gennem samarbejde med andre organisationer med samme
formal.
2.03 Foreningens bestyrelse kan lade foreningen virke til fremme ad pkt. 2.01 gennem stiftelse af og/eller deltagelse i hel eller
delvis ejede organisationer etc.
2.04 Grundlaget for hjselpearbejdet er al slags humanitaert arbejde og De Forenede Nationers erklaering om
menneskerettigheder.
3 CAPITAL:
3.01 Foreningens kapital begraenser sig til de under pkt. 5.01 naevnte rammer. Der er ikke indbetalt belab ved
stiftelsen af foreningen eller pA generalforsamling.
3.02 Nye foreningsmedlemmer betaler indmeldelsesgebyr kr. 100,-
3.03 Foreningens aktive medlemmer betaler et arligt kontingent pa kr. 260,-.
3.04 Passiv stattemedlemskab a Kr. 150,- kan tegnes. Dette medlemskab giver dog hverken stemmeret eller adgang til
Generalforsamlingen.
3.05 Firmamedlemskab, kontingent: Kr. 5,000
4 HAFTELSE:
4.01 Foreningen haefter med hele sin formue.
FINANSIERING:
5.01 Foreningens drift finansieres ved hjeelp af ansagning derom ved ministerier, styrelser, fonde, intemationale institutioner
6; EJERFORHOLD:
6.01 Foreningen ejes af medlemmeme.
6.02 Nettoresultatet af foreningens virksomhed og nettoprovenuets uddeling ved foreningens oplasning,
bestemmes ved generalforsamling, jvf. pkt. 9.07 d, - 13.01 - 13.03 - 13.04 - 14.01.
7 MEDLEMMER:
7.01 Foreningen udsteder medlemsbeviser pa navn tit hvert enkelt medlem i forbindelse med indmeldelse i foreningen.
7.02 Foreningens bestyrelse eller direktion farer en fortegnelse over foreningens medlemmer, hvori ogsa udmeldelse registreres.
7.03 Som medlemmer kan optages alle der har interesse i friviliigt, socialt hjaelpearbejde og kan steite Care
4 You Associations formal.

8 UDMELDELSE:

8.01 @nsker et medlem af foreningen at udmelde sig af foreningen, kan dette ske ved skriftlig henvendelse tit foreningens
bestyrelse eller direktion.
8.02 Aktive medlemmer slettes automatisk af foreningen, safremt det forfaldne kontingent ikke senest 1 maned efter kalenderarets

udlieb har indbetalt deres kontingent.

% GENERALFORSAMLING M.Y..

9.01 @verste myndighed for foreningen er generalforsamlingen, der kan bestd af samtlige medlemmer, bestyrelsen, direktion samt
evt. medarbejdere.
9.02 Onrdinaer generalforsamling afholdes hvert &r senest 6 maneder efter regnskabsarets udlgb. Generalforsamfingen afholdes pa
foreningen hjemsted, med mindre bestyrelsen treeffer beslutning om andet sted.
9.03 Generalforsamling indkaldes af bestyrelsen enten ved alm. brev eller ved indkaldelse i Statstidende med
mindst 2 og hejst 4 ugers varsel.
9.04 Bestyrelsen eller direktionen kan indkalde til afholdelse af ekstraordinzer generalforsamiing med samme varsel som foran
naevnt.
9.05 Bestyrelsen eller direktionen skal indkalds til ekstraordinaer generalforsamling, nar denne modtager begrundet krav herom fra
medlemmer, som tilsammen udger 75 % eller mere af medlemsantallet.
9.06 Enhver generalforsamling ledes af en p4 generalforsamiingen valgt dirigent, der har den endelige afgerelse
vedrarende stemmeafgivning og andre forhold vedrarende generalforsamtingens afvikling.
9.07 Dagsordenen for den ordinzere generalforsamling skal mindst omfatte falgende:
a. Valg af dirigent.
b. Bestyreisens beretning om foreningens virke i det forlabne 4r.

http://www.cared4you.dk/defauit.asp?ID=938 & groupI D=2 01-04-2008
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c. Forelasggelse af det revidereds arsregnskab til godkendelse.
d. Anvendelse af overskud eller daskning af tab i henhold til regnskabet.
e. Valg til bestyrelse, (jvf. pkt. 10.02.)
f. Eventuelle forslag fra bestyrelsen, direktionen eller medlemmeme.
9. Eventuett. (under eventusht kan der ikke traeffes beslutninger).

9.08 Forslag fra medlemmeme til behandling pa den ordinasre generalforsamling ma vesre indgivet til bestyrelsen
sanest 1 maned efter regnskabsarets udleb.

9.09 Indkaldelse til generalforsamiing skal indeholde oplysning om det vaesentligste indhold af forslag til
behandling under dagsordenens punkt f.

9.10 Senest 2 uger forud for afholdelse af den ordinasre generalforsamling skal det reviderede arsregnskab tillige
med bestyrelses forslag til anvendelse af overskud eller daskning af tab henligge til gennemsyn pa
foreningens kontor.

9.1 P3 generaiforsamlingen har hvert medlem 1 stemme.

9.12 Medlemsdeltageme kan pd generalforsamlingen lade sig repraesentere ved skiiftlig fuldmagt afgivet til et andet medlem elter
til bestyrelsen eller til direktionen.

9.13 Intet medlem kan dog have fuldmagt fra mere end ét andet medlem. Fuldmagt til at stemme pa en generalforsamling skal ikke
anses for gyldige pa naeste generalforsamiing. Alle afgarelser pa generalforsamlingen treeffes ved simpel stemmeflerhed, med
mindre andet er bestemt i naervasrende vedtasgter.

9.14 Stemmer kan kun afgives med et “ja” eller “nej" til et eller flere punkter under general- forsamlingen, og kan ikke anvendes
som udtryk for anden tilkendegivelse.

9.15 Adgang til generalforsamlingen har kun aktive medlemmer, som senest 10 dage fer generalforsamlingen har last adgangskort
dertil pa foreningens kontor.

10: LEDELSE:

10.01 Ledelsen af foreningen forastas af en bestyrelse pa 3-5 medlemmer.

10.02 Bastyrelsen vaslges af generalforsamlingen jvf. pkt. 9.7e., dog altld for en periode af 2 ar.

10.03 Valg til bestyrelse gaelder Indtil naeste ordinasre generalforsamling.

10.04 Bestyrelsen vaelger blandt bestyrelsens mediemmer sin formand

10.05 Bestyrelsens beslutninger trasffes ved simpel stemmeflerhed

10.06 Til den daglige ledelse antager bestyrelsen en direktion pa 1 til 3 medlemmer

10.07 Direktionen kan meddele prokura.

10.08 Direktionen modtager vederiag herfor i henhold til aftale herom mellem bestyrelsen og direktionen.

11 EGNING:

11.01 Foreningen tegnes af:

11.02 Bestyrelsens formand alene.
11.03 2 medlemmer af bestyrelsen i forening.

11.04 1 mediem af direktionen alene.

12; _ REGNSKAB OG REVISIQN:

12.01 Regnskabsaret for foreningen er kalenderaret,

12.02 Regnskab revideres af en revisor, der udpeges af bestyrelsen.

13 VEDTAGTSANDRINGER M,V.:

13.01 Beslutning om opl@sning af foreningen, samt andring af naervaerende vedtaegter, kan kun gennemferes safremt aendringen

vedtages af generalforsamlingen med 75 % majoritet af foreningens samlede antal stemmer, jvf. dog pkt. 13.03.

13.02 Safremt det fonadne flertal ikke opnds pa generalforsamlingen, kan forslaget pa en ny generalforsamling, der afholdtes
tidligst 6 uger efter den forste generalforsamling, vedtages med simpel stemmeflerhed af de pa generalforsamiingen
repraasenterede stemmer.

13.03 Vedtaegtsandringer af pkt. 7.03 - 11.01 -11.02 - 11.03 - 11.04 - 13.03 - 13.04 - 13.05 - 13.06 - 13.07 —

14.01 kan ikke finde sted.

13.04 Vedtaegtsandring af pkt. 1.03 kan foretages af bestyrelsen uden generalforsamlings godkendelse.

13.05 Foreningen kan ophare, nar samtlige dets ikke likvide aktiver er afhaendet.

13.06 Bestyrelsen er | s tilfeelde bemyndiget til at traeffe beslutning om oplesning af foreningen.

13.07 Afvikling af foreningen sker som omtalt i pkt. 14.01.

13.08 Séafremt sendring af naervaerende vedtzegter matte bllve pakraevet for at bringe disse i overensstemmelse med eventuel
lovgivning om foreninger eller anden lovgivning, er Bestyrelsen bemyndiget til uden forelaeggelse for generalforsamiingen at
gennemfare sadanne nadvendige sendringer.

14 PL |
14.01 Ved beslutning om oplgsning eller ophar jvf. den i pkt. 13.05, 13.06, 13.07. nzevnte situation, forestar
Bestyrelsen, under ansvar overfor generalforsamliingen, afvikling af foreningen, og nar evt. gaeld er betalt,

overdrages restformue til Fonde, Forening eller Organisation, der har samme formalsparagraf som
naervaerende forening.

Saledes vedtaget pa stiftende generalforsamling den 25. januar 1999 for foreningen.

CARE 4 YOU ASSOCIATION

Generalforsamlingsdirigent

Care 4 You Associalion | Kigkurren 8 E, 3 {DK-2300 Kabent S| D ark | Telefon: +45 3696 9305 | E-mail: info@caredyou.dk
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Kontakt og medlemskab
Care 4 You Association
Kigkurren 8 E, 3

2300 Kgbenhavn S

TIf.:  +45 70 228 223
e-mail: info@caredyou.dk

Kontaktpersoner:

Ann Schmidt, Generalsekretaer

e-mall: as@caredvou.dk
Mobil: +45 2579 3302

Irene Simonsen, Vicegeneralsekretaer

e-mall: is@caredyou.dk
Mobil: +45 2246 8811

Birger Kluge, International Co-ordinator
e-mall: kluge@caredyou.dk
Mobil: +45 2292 9205

Torben Jacobsen, International Ridgiver
e-mall: ti@caredyou.dk
Mobil: +45 2961 9407

Pia Hagde, Projektleder - Integration/Repatriering

e-mail: ph@caredyou.dk
Mobil: +45 2331 3834

Villo Sigurdsson, Irak Co-ordinator
e-mail: ys@caredyou.dk Farsi
Mobll: +45 4148 5028

Shawkat Auzairy, Repatrieringsradgiver til
Kurdistan/Nordirak

e-mall: sa@caredyou.dk
Mobil: + 45 2896 2903

Kurdi

Awrink Barawy, Famille-og repatrieringsradgiver
e-mail: ha@caredyou.dk Kurdi
Mobll: +45 2762 4020

Rand Shawkat Barawy, Specialkonsulent til Nordirak
e-mail: rb@care4you.dk

Sulaiman Kabir Noori, Specialkonsulent til Afghanistan
e-mail: kn@caredyou,dk

Navn:

Adresse:

Postnumher og by:

Telefon:

E-mail:

Besked:

Care 4 You Assaciation | Kigkurren 8 E, 3 {DK-2300 Kohenhavn S | Danmark | Telefon: +45 3696 9305 | E-mail: info@caredyou.dk
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IRAQI

CONSTITUTION




The Preamble

In the name of God, the Most merciful, the Most compassionate
{We have honored the sons of Adam}

We, the people of Mesopotamia, the homeland of the apostles and prophets, resting place of the
virtuous imams, cradle of civilization, crafiers of writing, and home of numeration. Upon our
land the first law made by man was passed, and the oldest pact of just governance was inscribed,
and upon our soil the saints and companions of the Prophet prayed, philosophers and scientists
theorized, and writers and poets excelled;

Acknowledging God’s right over us, and in fulfillment of the call of our homeland and citizens,
and in a response to the call of our religious and national leaderships and the determination of
our great authorities and of our leaders and politicians, and in the midst of international support
from our friends and those who love us, marched for the first time in our history towards the
ballot boxes by the millions, men and women, young and old, on the thirtieth of January 2005,
invoking the pains of sectarian oppression inflicted by the autocratic clique and inspired by the
tragedies of Iraq’s martyrs, Shiite and Sunni, Arabs and Kurds and Turkmen and from all other
components of the people, and recollecting the darkness of the ravage of the holy cities and the
South in the Sha’abaniyya uprising and burnt by the flames of grief of the mass graves, the
marshes, Al-Dujail and others and articulating the sufferings of racial oppression in the
massacres of Halabcha, Barzan, Anfal and the Fayli Kurds and inspired by the ordeals of the
Turkmen in Bashir and the sufferings of the people of the western region, as is the case in the
remaining areas of Iraq where the people suffered from the liquidation of their leaders, symbols,
and Sheiks and from the displacement of their skilled individuals and from drying out of its
cultural and intellectual wells, so we sought hand in hand and shoulder to shouider to create our
new Iraq, the Iraq of the future, free from sectarianism, racism, complex of regional attachment,
discrimination, and exclusion.

Accusations of being infidels, and terrorism did not stop us from marching forward to build a
nation of law. Sectarianism and racism have not stopped us from marching together to
strengthen our national unity, following the path of peaceful transfer of power, adopting the
course of just distribution of resources, and providing equal opportunity for all.

We, the people of Iraq, who have just risen from our stumble, and who are looking with
confidence to the future through a republican, federal, democratic, pluralistic system, have
resolved with the determination of our men, women, elderly, and youth to respect the rule of law,
to establish justice and equality, to cast aside the politics of aggression, to pay attention to
women and their rights, the elderly and their concerns, and children and their affairs, to spread
the culture of diversity, and to defuse terrorism.

We, the people of Iraq, of all components and across the spectrum, have taken upon ourselves to
decide freely and by choice to unite our future, to take lessons from yesterday for tomorrow, and
to enact this permanent Constitution, through the values and ideals of the heavenly messages and
the findings of science and man’s civilization. The adherence to this Constitution preserves for
Iraq its free union of people, of land, and of sovereignty.




Section One

Fundamental Principles

Article 1:

The Republic of Iraq is a single federal, independent and fully sovereign state in which
the system of government is republican, representative, parliamentary, and democratic,
and this Constitution is a guarantor of the unity of Iraq.

Article 2:
First: Islam is the official religion of the State and is a foundation source of
legislation:
A. No law may be enacted that contradicts the established provisions of Islam
B. No law may be enacted that contradicts the principles of democracy.
C. No law may be enacted that contradicts the rights and basic freedoms
stipulated in this Constitution.

Second: This Constitution guarantees the Islamic identity of the majority of the
Iraqi people and guarantees the full religious rights to freedom of religious belief
and practice of all individuals such as Christians, Yazidis, and Mandean Sabeans.

Article 3:

Iraq is a country of multiple nationalities, religions, and sects. It is a founding and active
member in the Arab League and is committed to its charter, and it is part of the Islamic
world.

Article 4:
First: The Arabic language and the Kurdish language are the two official
languages of Iraq. The right of Iraqis to educate their children in their mother
tongue, such as Turkmen, Syriac, and Armenian shall be guaranteed in
government educational institutions in accordance with educational guidelines, or
in any other language in private educational institutions.

Second: The scope of the term “official language” and the means of applying the
provisions of this article shall be defined by a law and shall include:

A. Publication of the Official Gazette, in the two languages;

B. Speech, conversation, and expression in official domains, such as the
Council of Representatives, the Council of Ministers, courts, and official
conferences, in either of the two languages;




C. Recognition and publication of official documents and correspondence in
the two languages;

D. Opening schools that teach the two languages, in accordance with the
educational guidelines;

E. Use of both languages in any matter enjoined by the principle of equality
such as bank notes, passports, and stamps.

Third: The federal and official institutions and agencies in the Kurdistan region
shall use both languages.

Fourth: The Turkomen language and the Syriac language are two other official
languages in the administrative units in which they constitute density of
population.

Fifth: Each region or governorate may adopt any other local language as an
additional official language if the majority of its population so decides in a
general referendum.

Article 5:

The law is sovereign. The people are the source of authority and legitimacy, which they
shall exercise in a direct, general, secret ballot and through their constitutional
institutions.

Article 6:
Transfer of authority shall be made peacefully through democratic means as stipulated in
this Constitution.

Article 7:
First: Any entity or program that adopts, incites, facilitates, glorifies, promotes, or
justifies racism or terrorism or accusations of being an infidel (takfir) or ethnic
cleansing, especially the Saddamist Ba’ath in Iraq and its symbols, under any
name whatsoever, shall be prohibited. Such entities may not be part of political

pluralism in Iraq. This shall be regulated by law.

Second: The State shall undertake to combat terrorism in all its forms, and shall
work to protect its territories from being a base, pathway, or field for terrorist
activities.

Article 8:




Iraq shall observe the principles of good neighborliness, adhere to the principle of non-
interference in the internal affairs of other states, seek to settle disputes by peaceful
means, establish relations on the basis of mutual interests and reciprocity, and respect its
international obligations.

Article 9:

A- The Iraqi armed forces and security services will be composed of the
components of the Iraqi people with due consideration given to their
balance and representation without discrimination or exclusion. They
shall be subject to the control of the civilian authority, shall defend Iraq,
shall not be used as an instrument to oppress the Iraqi people, shall not
interfere in the political affairs, and shall have no role in the transfer of
authority.

B- The formation of military militias outside the framework of the armed
forces is prohibited.

C- The Iraqi armed forces and their personnel, including military personnel
working in the Ministry of Defense or any subordinate departments or
organizations, may not stand for election to political office, campaign for
candidates, or participate in other activities prohibited by Ministry of
Defense regulations. This ban includes the activities of the personnel
mentioned above acting in their personal or professional capacities, but
shall not infringe upon the right of these personnel to cast their vote in the
elections.

D- The Iraqi National Intelligence Service shall collect information, assess
threats to national security, and advise the Iraqi government. This Service
shall be under civilian control, shall be subject to legislative oversight, and
shall operate in accordance with the law and pursuant to the recognized
principles of human rights.

E- The Iraqi Government shall respect and implement Iraq’s international
obligations regarding the non-proliferation, non-development, non-
production, and non-use of nuclear, chemical, and biological weapons, and
shall prohibit associated equipment, materiel, technologies, and delivery
systems for use in the development, manufacture, production, and use of
such weapons.

Second: Military service shall be regulated by law.

Article 10:




The holy shrines and religious sites in Iraq are religious and civilizational entities. The
State is committed to assuring and maintaining their sanctity, and to guaranteeing the free
practice of rituals in them.

Article 11:
Baghdad is the capital of the Republic of Iraq.

Article 12;
First: The flag, national anthem, and emblem of Iraq shall be regulated by law in a

way that symbolizes the components of the Iragi people.

Second: A law shall regulate honors, official holidays, religious and national
occasions and the Hijri and Gregorian calendar.

Article 13:
First: This Constitution is the preeminent and supreme law in Iraq and shall be

binding in all parts of Iraq without exception.

Second: No law that contradicts this Constitution shall be enacted. Any text in any
regional constitutions or any other legal text that contradicts this Constitution

shall be considered void.




Section Two

Rights and Liberties

Chapter One
[Rights]

First: Civil and Political Rights

Article 14:
Iraqis are equal before the law without discrimination based on gender, race, ethnicity,
nationality, origin, color, religion, sect, belief or opinion, or economic or social status.

Article 15:

Every individual has the right to enjoy life, security and liberty. Deprivation or
restriction of these rights is prohibited except in accordance with the law and based on a
decision issued by a competent judicial authority.

Article 16:
Equal opportunities shall be guaranteed to all Iraqis, and the state shall ensure that the
necessary measures to achieve this are taken.

Atrticle 17:
First: Every individual shall have the right to personal privacy so long as it does
not contradict the rights of others and public morals.

Second: The sanctity of the homes shall be protected. Homes may not be entered,
searched, or violated, except by a judicial decision in accordance with the law.
Article 18:

First: Iraqi citizenship is a right for every Iraqi and is the basis of his nationality.

Second: Anyone who is born to an Iraqi father or to an Iraqi mother shall be
considered an Iraqi. This shall be regulated by law.

Third;

A. An Iraqi citizen by birth may not have his citizenship withdrawn for any
reason. Any person who had his citizenship withdrawn shall have the
right to demand its reinstatement. This shall be regulated by a law.

B. Iraqi citizenship shall be withdrawn from naturalized citizens in cases
regulated by law.




Fourth: An Iraqi may have multiple citizenships. Everyone who assumes a senior,
security or sovereign position must abandon any other acquired citizenship. This
shall be regulated by law.

Fifth: Iraqi citizenship shall not be granted for the purposes of the policy of
population settlement that disrupts the demographic composition of Iraq.

Sixth: Citizenship provisions shall be regulated by law. The competent courts
shall consider the suits arising from those provisions.

Atrticle 19:
First: The judiciary is independent and no power is above the judiciary except the
law.

Second: There is no crime or punishment except by law. The punishment shall
only be for an act that the law considers a crime when perpetrated. A harsher
punishment than the applicable punishment at the time of the offense may not be
imposed.

Third: Litigation shall be a protected and guaranteed right for all.

Fourth: The right to a defense shall be sacred and guaranteed in all phases of
investigation and the trial.

Fifth: The accused is innocent until proven guilty in a fair legal trial. The accused
may not be tried for the same crime for a second time after acquittal unless new

evidence is produced.

Sixth: Every person shall have the right to be treated with justice in judicial and
administrative proceedings.

Seventh: The proceedings of a trial are public unless the court decides to make it
secret.

Eighth: Punishment shall be personal.

Ninth: Laws shall not have retroactive effect unless stipulated otherwise. This
exclusion shall not include laws on taxes and fees.

Tenth: Criminal laws shall not have retroactive effect, unless it is to the benefit of
the accused.

Eleventh: The court shall appoint a lawyer at the expense of the state for an
accused of a felony or misdemeanor who does not have a defense lawyer.




Twelfth:
A. Unlawful detention shall be prohibited.
B. Imprisonment or detention shall be prohibited in places not designed for
these purposes, pursuant to prison laws covering health and social care,
and subject to the authorities of the State.

Thirteenth: The preliminary investigative documents shall be submitted to the
competent judge in a period not to exceed twenty-four hours from the time of the
arrest of the accused, which may be extended only once and for the same period.

Article 20:
Iraqi citizens, men and women, shall have the right to participate in public affairs and to
enjoy political rights including the right to vote, elect, and run for office.

Article 21;
First: No Iraqi shall be surrendered to foreign entities and authorities.
Sccond: A law shall regulate the right of political asylum in Iraq. No political
refugee shall be surrendered to a foreign entity or returned forcibly to the country
from which he fled.
Third: Political asylum shall not be granted to a person accused of committing

international or terrorist crimes or to any person who inflicted damage on Iraq.

Second: Economic, Social and Cultural Liberties

Article 22;
First: Work is a right for all Iraqis in a way that guarantees a dignified life for
them.

Second: The law shall regulate the relationship between employees and employers
on economic bases and while observing the rules of social justice.

Third: The State shall guarantee the right to form and join unions and professional
associations, and this shall be regulated by law.

Article 23:
First: Private property is protected. The owner shall have the right to benefit,
exploit and dispose of private property within the limits of the law.




Second: Expropriation is not permissible except for the purposes of public benefit
in return for just compensation, and this shall be regulated by law.

Third:
A. Every Iraqi shall have the right to own property anywhere in Iraq. No
others may possess immovable assets, except as exempted by law.
B. Ownership of property for the purposes of demographic change is
prohibited.

Atrticle 24:
The State shall guarantee freedom of movement of Iraqi manpower, goods, and capital
between regions and governorates, and this shall be regulated by law.

Article 25:

The State shall guarantee the reform of the Iragi economy in accordance with modern
economic principles to insure the full investment of its resources, diversification of its
sources, and the encouragement and development of the private sector.

Atticle 26:
The State shall guarantee the encouragement of investment in the various sectors, and this

shall be regulated by law.

Article 27:
First: Public assets are sacrosanct, and their protection is the duty of each citizen.

Second: The provisions related to the preservation of State properties, their
management, the conditions for their disposal, and the limits for these assets not
to be relinquished shall all be regulated by law.

Article 28:
First: No taxes or fees shall be levied, amended, collected, or exempted, except by
law.

Second: Low income earners shall be exempted from taxes in a way that
guarantees the preservation of the minimum income required for living. This
shall be regulated by law.

Article 29:
First:




A. The family is the foundation of socicty; the State shall preserve it and its
religious, moral, and national values.

B. The State shall guarantee the protection of motherhood, childhood and old
age, shall care for children and youth, and shall provide them with the
appropriate conditions to develop their talents and abilities.

Second: Children have the right to upbringing, care and education from their
parents. Parents have the right to respect and care from their children, especially
in times of need, disability, and old age.

Third: Economic exploitation of children in all of its forms shall be prohibited,
and the State shall take the necessary measures for their protection.

Fourth: All forms of violence and abuse in the family, school, and society shall be
prohibited.

Article 30;
First: The State shall guarantee to the individual and the family - especially
children and women - - social and health security, the basic requirements for living
a free and decent life, and shall secure for them suitable income and appropriate
housing.

Second: The State shall guarantee social and health security to Iraqis in cases of
old age, sickness, employment disability, homelessness, orphanhood, or
unemployment, shall work to protect them from ignorance, fear and poverty, and
shall provide them housing and special programs of care and rehabilitation, and
this shall be regulated by law.

Article 31:
First: Every citizen has the right to health care. The State shall maintain public
health and provide the means of prevention and treatment by building different
types of hospitals and health institutions.

Second: Individuals and entities have the right to build hospitals, clinics, or
private health care centers under the supervision of the State, and this shall be
regulated by law.

Article 32:

The State shall care for the handicapped and those with special needs, and shall ensure
their rehabilitation in order to reintegrate them into society, and this shall be regulated by
law.




Article 33:
First: Every individual has the right to live in safe environmental conditions.

Second: The State shall undertake the protection and preservation of the
environment and its biological diversity.

Atrticle 34:
First: Education is a fundamental factor for the progress of society and is a right
guaranteed by the state. Primary education is mandatory and the state guarantees
that it shall combat illiteracy.

Second: Free education in all its stages is a right for all Iraqis.
Third: The State shall encourage scientific research for peaceful purposes that

serve humanity and shall support excellence, creativity, invention, and different
aspects of ingenuity.

Fourth: Private and public education shall be guaranteed, and this shall be
regulated by law.

Article 35:

The state shall promote cultural activities and institutions in a manner that befits the
civilizational and cultural history of Iraq, and it shall seek to support indigenous Iraqi
cuitural orientations.

Article 36:

Practicing sports is a right of every Iraqi and the state shall encourage and care for such
activities and shall provide for their requirements.

Chapter Two
[Liberties]

Article 37:
First:
A. The liberty and dignity of man shall be protected.

B. No person may be kept in custody or investigated except according to a
judicial decision.

C. All forms of psychological and physical torture and inhumane treatment
are prohibited. Any confession made under force, threat, or torture shall




not be relied on, and the victim shall have the right to seek compensation
for material and moral damages incurred in accordance with the law.

Second: The State shall guarantee protection of the individual from intellectual,
political and religious coercion.

Third: Forced labor, slavery, slave trade, trafficking in women or children, and
sex trade shall be prohibited.

Article 38:
The State shall guarantee in a way that does not violate public order and morality:
A. Freedom of expression using all means.
B. Freedom of press, printing, advertisement, media and publication.
C. Freedom of assembly and peaceful demonstration, and this shall be regulated
by law.

Article 39:
First: The freedom to form and join associations and political parties shall be
guaranteed, and this shall be regulated by law.

Second: It is not permissible to force any person to join any party, society, or
political entity, or force him to continue his membership in it.

Article 40:

The freedom of communication and correspondence, postal, telegraphic, electronic, and
telephonic, shall be guaranteed and may not be monitored, wiretapped, or disclosed
except for legal and security necessity and by a judicial decision.

Article 41:
Iraqis are free in their commitment to their personal status according to their religions,
sects, beliefs, or choices, and this shall be regulated by law.

Article 42;
Each individual shall have the freedom of thought, conscience, and belief.

Article 43:
First: The followers of all religions and sects are free in the:
A- Practice of religious rites, including the Husseini rituals.
B- Management of religious endowments (waqf), their affairs, and their
religious institutions, and this shall be regulated by law.




Second: The State shall guarantec freedom of worship and the protection of places
of worship.

Article 44:
First: Each Iraqi has freedom of movement, travel, and residence inside and

outside Iraq.

Second: No Iraqi may be exiled, displaced, or deprived from returning to the
homeland.

Article 45:
First: The State shall seek to strengthen the role of civil society institutions, and to
support, develop and preserve their independence in a way that is consistent with
peaceful means to achieve their legitimate goals, and this shall be regulated by
law.

Second: The State shall seek the advancement of the Iraqi clans and tribes, shall
attend to their affairs in a manner that is consistent with religion and the law, and
shall uphold their noble human values in a way that contributes to the
development of society. The State shall prohibit the tribal traditions that are in
contradiction with human rights.

Article 46:

Restricting or limiting the practice of any of the rights or liberties stipulated in this
Constitution is prohibited, except by a law or on the basis of a law, and insofar as that
limitation or restriction does not violate the essence of the right or freedom.




Section Three

Federal Powers

Article 47:
The federal powers shall consist of the legislative, executive, and judicial powers, and
they shall exercise their competencies and tasks on the basis of the principle of separation

of powers.
Chapter one
[The Legislative Power]
Article 48:

The federal legislative power shall consist of the Council of Representatives and the
Federation Council.

First: The Council of Representatives

Article 49:
First: The Council of Representatives shall consist of a number of members, at a
ratio of one seat per 100,000 Iraqi persons representing the entire Iraqi people.
They shall be elected through a direct secret general ballot. The representation of
all components of the people shall be upheld in it.

Second: A candidate to the Council of Representatives must be a fully qualified
Iraqi.

Third: A law shall regulate the requirements for the candidate, the voter, and all
that is related to the elections.

Fourth: The elections law shall aim to achieve a percentage of representation for
women of not less than one-quarter of the members of the Council of
Representatives.

Fifth: The Council of Representatives shall promulgate a law dealing with the
replacement of its members on resignation, dismissal, or death.

Sixth: It is not permissible to combine membership in the Council of
Representatives with any work or other official position.




Article 50:
Each member of the Council of Representatives shall take the following constitutional

oath before the Council prior to assuming his duties:

“I swear by God Almighty to carry out my legal duties and responsibilities with
devotion and integrity and preserve the independence and sovereignty of Iraq, and
safeguard the interests of its people, and ensure the safety of its land, sky, water,
wealth, and federal democratic system, and I shall endeavor to protect public and
private liberties, the independence of the judiciary, and pledge to implement
legislation faithfully and neutrally. God is my witness.”

Article 51:
The Council of Representatives shall establish its bylaws to regulate its work.

Article 52:
First: The Council of Representatives shall decide, by a two-thirds majority, the
authenticity of membership of its member within thirty days from the date of

filing an objection.

Second: The decision of the Council of Representatives may be appealed before
the Federal Supreme Court within thirty days from the date of its issuance.

Article 53:
First: Sessions of the Council of Representatives shall be public unless, for
reasons of necessity, the Council decides otherwise.

Second: Minutes of the sessions shall be published by means considered
appropriate by the Council.

Article 54:

The President of the Republic shall call upon the Council of Representatives to convene
by a presidential decree within fifteen days from the date of the ratification of the general
election results. Its eldest member shall chair the first session to elect the speaker of the
Council and his two deputies. This period may not be extended by more than the
aforementioned period.

Article 55:

The Council of Representatives shall elect in its first session its speaker, then his first
deputy and second deputy, by an absolute majority of the total number of the Council
members by direct secret ballot.




Article 56:
First: The electoral term of the Council of Representatives shall be four calendar
years, starting with its first session and ending with the conclusion of the fourth
year.

Second: The new Council of Representatives shall be elected forty-five days
before the conclusion of the preceding electoral term.

Article 57.

The Council of Representatives shall have one annual term, with two legislative sessions,
lasting eight months. The bylaws shall define the method to convene the sessions. The
session in which the general budget is being presented shall not end until approval of the
budget.

Article 58:
First: The President of the Republic, the Prime Minister, the Speaker of the
Council of Representatives, or fifty members of the Council of Representatives
may call the Council to an extraordinary session. The session shall be restricted
to the topics that necessitated the call for the session.

Second: The legislative session of the Council of Representatives may be
extended for no more than 30 days to complete the tasks that require the
extension, based on a request from the President of the Republic, the Prime
Minister, the Speaker of the Council, or fifty members of the Council of
Representatives.

Article 59:
The Council of Representatives quorum shall be achieved by an absolute
majority of its members.

Second:
Decisions in the sessions of the Council of Representatives shall be made by a
simple majority after quorum is achieved, unless otherwise stipulated.

Article 60:
First:
Draft laws shall be presented by the President of the Republic and the Council
of Ministers.

Second;
Proposed laws shall be presented by ten members of the Council of
Representatives or by one of its specialized committees.




Article 61:
The Council of Representatives shall be competent in the following:
First: Enacting federal laws.

Second: Monitoring the performance of the executive authority.
Third: Electing the President of the Republic.

Fourth: Regulating the ratification process of international treaties and agreements
by a law, to be enacted by a two-thirds majority of the members of the Council of
Representatives.

Fifth: Approving the appointment of the following:

A. The President and members of the Federal Court of Cassation, the Chief
Public Prosecutor, and the President of Judicial Oversight Commission by
an absolute majority, based on a proposal from the Higher Juridical
Council.

B. Ambassadors and those with special grades, based on a proposal from the
Council of Ministers.

C. The Iragi Army Chief of Staff, his assistants, those of the rank of division
commander and above, and the director of the intelligence service, based
on a proposal from the Council of Ministers.

Sixth:
A. Questioning the President of the Republic, based on a petition with cause,
by an absolute majority of the members of the Council of Representatives.

B. Relieving the President of the Republic by an absolute majority of the
Council of Representatives after being convicted by the Federal Supreme
Court in one of the following cases:

1-  Perjury of the constitutional oath.
2- Violating the Constitution.
3- High treason.

Seventh:

A. A member of the Council of Representatives may direct questions to the
Prime Minister and the Ministers on any subject within their specialty and
each of them shall answer the members’ questions. Only the member who
has asked the question shall have the right to comment on the answer.

B. At least twenty-five members of the Council of Representatives may raise
a general issue for discussion in order to inquire about a policy and the
performance of the Council of Ministers or one of the Ministries and it
shall be submitted to the Speaker of the Council of Representatives, and




the Prime Minister or the Ministers shall specify a date to come before the
Council of Representatives to discuss it.

A member of the Council of Representatives, with the agreement of
twenty-five members, may direct an inquiry to the Prime Minister or the
Ministers to call them to account on the issues within their authority. The
debate shall not be held on the inquiry except after at least seven days
from the date of submission of the inquiry.

Eighth:

A.

B.

C.

D.

The Council of Representatives may withdraw confidence from one of the
Ministers by an absolute majority and he shall be considered resigned
from the date of the decision of withdrawal of confidence. A vote of no
confidence in a Minister may not be held except upon his request or on the
basis of a request signed by fifty members after the Minister has appeared
for questioning before the Council. The Council shall not issue its
decision regarding the request except afier at least seven days from the
date of its submission.

1-  The President of the Republic may submit a request to the Council of
Representatives to withdraw confidence from the Prime Minister.

2-  The Council of Representatives may withdraw confidence from the

Prime Minister based on the request of one-fifth of its members. This
request shall not be submitted except after an inquiry directed at the
Prime Minister and after at least seven days from the date of
submitting the request.

3-  The Council of Representatives may decide to withdraw confidence

from the Prime Minister by an absolute majority of the number of its
members.

The Government is deemed resigned in case of withdrawal of confidence
from the Prime Minister.

In case of a vote of withdrawal of confidence in the Council of Ministers
as a whole, the Prime Minister and the Ministers continue in their
positions to run everyday business for a period not to exceed thirty days
until a new Council of Ministers is formed in accordance with the
provisions of Article 76 of this Constitution.

The Council of Representatives may question independent commission
heads in accordance with the same procedures related to the Ministers.
The Council shall have the right to relieve them by absolute majority.




Ninth:
A. To consent to the declaration of war and the state of emergency by a two-
thirds majority based on a joint request from the President of the Republic
and the Prime Minister.

B. The state of emergency shall be declared for a period of thirty days, which
can be extended after approval each time.

C. The Prime Minister shall be delegated the necessary powers which enable
him to manage the affairs of the country during the period of the
declaration of war and the state of emergency. These powers shall be
regulated by a law in a way that does not contradict the Constitution.

D. The Prime Minister shall present to the Council of Representatives the
measures taken and the results during the period of the declaration of war
and the state of emergency within 15 days from the date of its end.

Article 62: _
First: The Council of Ministers shall submit the draft general budget bill and the
closing account to the Council of Representatives for approval.

Second: The Council of Representatives may conduct transfers between the
sections and chapters of the general budget and reduce the total of its sums, and it
may suggest to the Council of Ministers that they increase the total expenses,
when necessary.

Article 63:
First: A law shall regulate the rights and privileges of the speaker of the Council
of Representatives, his two deputies, and the members of the Council of
Representatives.

Second:
A. A member of the Council of Representatives shall enjoy immunity for
statements made while the Council is in session, and the member may not
be prosecuted before the courts for such.

B. A Council of Representatives member may not be placed under arrest
during the legislative term of the Council of Representatives, unless the
member is accused of a felony and the Council of Representatives
members consent by an absolute majority to lift his immunity or if he is
caught in flagrante delicto in the commission of a felony.

C. A Council of Representatives member may not be arrested after the
legislative term of the Council of Representatives, unless the member is
accused of a felony and with the consent of the speaker of the Council of




Representatives to lift his immunity or if he is caught in flagrante delicto
in the commission of a felony.

Atrticle 64:
First: The Council of Representatives may be dissolved by an absolute majority of
the number of its members, or upon the request of one-third of its members by the
Prime Minister with the consent of the President of the Republic. The Council
shall not be dissolved during the period in which the Prime Minister is being
questioned.

Second: Upon the dissolution of the Council of Representatives, the President of
the Republic shall call for general elections in the country within a period not to
exceed sixty days from the date of its dissolution. The Council of Ministers in
this case is deemed resigned and continues to run everyday business.

Second: The Federation Council

Article 65:

A legislative council shall be established named the “Federation Council,” to include
representatives from the regions and the governorates that are not organized in a region.
A law, enacted by a two-thirds majority of the members of the Council of
Representatives, shall regulate the formation of the Federation Council, its membership
conditions, its competencies, and all that is connected with it.

Chapter Two
[The Executive Power]

Article 66:

The federal executive power shall consist of the President of the Republic and the
Council of Ministers and shall exercise its powers in accordance with the Constitution
and the law.

First: The President of the Republic

Article 67:

The President of the Republic is the Head of the State and a symbol of the unity of the
country and represents the sovereignty of the country. He shall guarantee the
commitment to the Constitution and the preservation of Iraq’s independence, sovereignty,




unity, and the safety of its territories, in accordance with the provisions of the
Constitution.

Article 68:
A nominee to the Presidency of the Republic must be:
First: An Iraqi by birth, born to Iraqi parents.

Second: Fully qualified and must be over forty years of age.

Third: Of good reputation and political experience, known for his integrity,
uprightness, fairness, and loyalty to the homeland.

Fourth: Free of any conviction of a crime involving moral turpitude.

Article 69:
First: The provisions for nomination to the office of the President of the Republic

shall be regulated by law.

Second: The provisions for nomination to the office of one or more Vice
Presidents of the Republic shall be regulated by law.

Article 70:
First: The Council of Representatives shall elect a President of the Republic from

among the candidates by a two-thirds majority of the number of its members.

Second: If none of the candidates receive the required majority vote then the two
candidates who received the highest namber of votes shall compete and the one
who receives the majority of votes in the second election shall be declared
President.

Article 71:
The President shall take the constitutional oath before the Council of Representatives
according to the language stipulated in Article 50 of the Constitution.

Article 72:
First: The President of the Republic’s term in office shall be limited to four years.
He may be re-elected for a second time only.

Second:
A- The President of the Republic’s term in office shall end with the end of the

term of the Council of Representatives.




B- The President of the Republic shall continue to exercise his duties until after
the end of the election and the meeting of the new Council of Representatives,
provided that a new President of the Republic is elected within thirty days from
the date of its first convening.

C- In case the position of the President of the Republic becomes vacant for any
reason, a new President shall be elected to complete the remaining period of the
President’s term.

Article 73:

The President of the Republic shall assume the following powers:
First: To issue a special pardon on the recommendation of the Prime Minister, except
for anything concerning a private claim and for those who have been convicted of
committing international crimes, terrorism, or financial and administrative corruption.

Second: To ratify international treaties and agreements after the approval by the
Council of Representatives. Such international treaties and agreements are
considered ratified after fifteen days from the date of receipt by the President.

Third: To ratify and issue the laws enacted by the Council of Representatives. Such
laws are considered ratified after fifteen days from the date of receipt by the
President.

Fourth: To call the elected Council of Representatives to convene during a period not
to exceed fifteen days from the date of approval of the election results and in the other

cases stipulated in the Constitution.

Fifth: To award medals and decorations on the recommendation of the Prime Minister
in accordance with the law.

Sixth: To accredit ambassadors.
Seventh: To issue Presidential decrees.
Eighth: To ratify death sentences issued by the competent courts.

Ninth: To perform the duty of the High Command of the armed forces for ceremonial
and honorary purposes.

Tenth: To exercise any other presidential powers stipulated in this Constitution.

Article 74:
A law shall fix the salary and the allowances of the President of the Republic.




Atticle 75:
First: The President of the Republic shall have the right to submit his resignation
in writing to the Speaker of the Council of Representatives, and it shall be
considered effective afier seven days from the date of its submission to the
Council of Representatives.

Second: The Vice President shall replace the President in case of his absence.

Third: The Vice President shall replace the President of the Republic in the event
that the post of the President becomes vacant for any reason whatsoever. The
Council of Representatives must elect a new President within a period not to
exceed thirty days from the date of the vacancy.

Fourth: In case the post of the President of the Republic becomes vacant, the
Speaker of the Council of Representatives shall replace the President of the
Republic in case he does not have a Vice President, on the condition that a new
President is elected during a period not to exceed thirty days from the date of the
vacancy and in accordance with the provisions of this Constitution.

Second: Council of Ministers

Atrticle 76:
First: The President of the Republic shall charge the nominee of the largest
Council of Representatives bloc with the formation of the Council of Ministers
within fifteen days from the date of the election of the President of the Republic.

Second: The Prime Minister-designate shall undertake the naming of the members
of his Council of Ministers within a period not to exceed thirty days from the date
of his designation.

Third: 1f the Prime Minister-designate fails to form the Council of Ministers
during the period specified in clause “Second,” the President of the Republic shall
charge a new nominee for the post of Prime Minister within fifteen days.

Fourth: The Prime Minister-designate shall present the names of his members of
the Council of Ministers and the ministerial program to the Council of
Representatives. He is deemed to have gained its confidence upon the approval,
by an absolute majority of the Council of Representatives, of the individual
Ministers and the ministerial program.

Fifth: The President of the Republic shall charge another nominee to form the
Council of Ministers within fifteen days in case the Council of Ministers did not
win the vote of confidence.




Atticle 77:
First: The conditions for assuming the post of the Prime Minister shall be the
same as those for the President of the Republic, provided that he has a college
degree or its equivalent and is over thirty-five years of age.

Second: The conditions for assuming the post of Minister shall be the same as
those for members of the Council of Representatives, provided that he holds a
college degree or its equivalent.

Article 78:

The Prime Minister is the direct executive authority responsible for the general policy of
the State and the commander-in-chief of the armed forces. He directs the Council of
Ministers, presides over its meetings, and has the right to dismiss the Ministers, with the
consent of the Council of Representatives.

Article 79:

The Prime Minister and members of the Council of Ministers shall take the constitutional
oath before the Council of Representatives according to the language stipulated in Article
50 of the Constitution.

Article 80:

The Council of Ministers shall exercise the following powers:
First: To plan and execute the general policy and general plans of the State and
oversee the work of the ministries and departments not associated with a ministry.

Second: To propose bills.

Third: To issue rules, instructions, and decisions for the purpose of implementing
the law.

Fourth: To prepare the draft of the general budget, the closing account, and the
development plans.

Fifth: To recommend to the Council of Representatives that it approve the
appointment of undersecretaries, ambassadors, state senior officials, the Chief of
Staff of the Armed Forces and his deputies, division commanders or higher, the
Director of the National Intelligence Service, and heads of security institutions.

Sixth: To negotiate and sign international agreements and treaties, or designate
any person to do so.




Article 81;
First: The President of the Republic shall take up the office of the Prime Minister
in the event the post becomes vacant for any reason whatsoever.

Second: If the event mentioned in “First” of this Article occurs, the President shall
charge another nominee to form the Council of Ministers within a period not to
exceed fifteen days in accordance with the provisions of Article 76 of this
Constitution.

Article 82:
A law shall regulate the salaries and allowances of the Prime Minister and Ministers, and

anyone of their grade.

Article 83:
The responsibility of the Prime Minister and the Ministers before the Council of
Representatives is of a joint and personal nature.

Article 84:
First: A law shall regulate the work and define the duties and authorities of the
security institutions and the National Intelligence Service, which shall operate in
accordance with the principles of human rights and shall be subject to the
oversight of the Council of Representatives.

Second: The National Intelligence Service shall be attached to the Council of
Ministers.

Article 85:
The Council of Ministers shall establish internal bylaws to organize the work therein.

Article 86:
A law shall regulate the formation of ministries, their functions, and their specializations,
and the authorities of the minister.

Chapter Three
[The Judicial Power]

Article 87:




The judicial power is independent. The courts, in their various types and levels, shall
assume this power and issue decisions in accordance with the law.

Article 88:
Judges are independent, and there is no authority over them except that of the law. No
power shall have the right to interfere in the judiciary and the affairs of justice.

Article 89:

The federal judicial power is comprised of the Higher Juridical Council, the Federal
Supreme Court, the Federal Court of Cassation, the Public Prosecution Department, the
Judiciary Oversight Commission, and other federal courts that are regulated in
accordance with the law.

First: Higher Juridical Council

Article 90:

The Higher Juridical Council shall oversee the affairs of the judicial committees. The
law shall specify the method of its establishment, its authorities, and the rules of its
operation.

Article 91:
The Higher Juridical Council shall exercise the following authorities:
First: To manage the affairs of the judiciary and supervise the federal judiciary.

Second: To nominate the Chief Justice and members of the Federal Court of
Cassation, the Chief Public Prosecutor, and the Chief Justice of the Judiciary
Oversight Commission, and to present those nominations to the Council of
Representatives to approve their appointment.

Third: To propose the draft of the annual budget of the federal judicial authority,
and to present it to the Council of Representatives for approval.

Second: Federal Supreme Court

Article 92:
First: The Federal Supreme Court is an independent judicial body, financially and
administratively.




Second: The Federal Supreme Court shall be made up of a number of judges,
experts in Islamic jurisprudence, and legal scholars, whose number, the method of
their selection, and the work of the Court shall be determined by a law enacted by
a two-thirds majority of the members of the Council of Representatives.

Article 93:
The Federal Supreme Court shall have jurisdiction over the following:
First: Overseeing the constitutionality of laws and regulations in effect.

Second: Interpreting the provisions of the Constitution.

Third: Settling matters that arise from the application of the federal laws,
decisions, regulations, instructions, and procedures issued by the federal
authority. The law shall guarantee the right of direct appeal to the Court to the
Council of Ministers, those concerned individuals, and others.

Fourth: Settling disputes that arise between the federal government and the
governments of the regions and governorates, municipalities, and local
administrations.

Fifth: Settling disputes that arise between the governments of the regions and
governments of the governorates.

Sixth: Settling accusations directed against the President, the Prime Minister and
the Ministers, and this shall be regulated by law.

Seventh: Ratifying the final results of the general elections for membership in the
Council of Representatives.

Eight:

A. Settling competency disputes between the federal judiciary and the
judicial institutions of the regions and governorates that are not
organized in a region.

B. Settling competency disputes between judicial institutions of the
regions or governorates that are not organized in a region.

Article 94:
Decisions of the Federal Supreme Court are final and binding for all authorities.

Third: General Provisions




Article 95: _
The establishment of special or extraordinary courts is prohibited.

Atticle 96:

The law shall regulate the establishment of courts, their types, levels, and jurisdiction,
and the method of appointing and the terms of service of judges and public prosecutors,
their discipline, and their retirement.

Article 97:
Judges may not be removed except in cases specified by law. Such law will determine
the particular provisions related to them and shall regulate their disciplinary measures.

Article 98:

A judge or public prosecutor is prohibited from the following:
First: Combining a judicial position with legislative and executive positions and
any other employment.

Second: Joining any party or political organization or performing any political
activity.

Article 99:

A law shall regulate the military judiciary and shall specify the jurisdiction of military
courts, which are limited to crimes of a military nature committed by members of the
armed forces and security forces, and within the limits established by law.

Article 100:
It is prohibited to stipulate in the law the immunity from appeal for any administrative
action or decision.

Article 101:

A State Council may be established, specialized in functions of the administrative
judiciary, issuing opinions, drafting, and representing the State and various public
commissions before the courts except those exempted by law.

Chapter Four
[Independent Commissions]

Article 102:




The High Commission for Human Rights, the Independent Electoral Commission, and
the Commission on Public Integrity are considered independent commissions subject to
monitoring by the Council of Representatives, and their functions shall be regulated by
law.

Article 103:
First: The Central Bank of Iraq, the Board of Supreme Audit, the Communication
and Media Commission, and the Endowment Commissions are financially and
administratively independent institutions, and the work of each of these
institutions shall be regulated by law.

Second: The Central Bank of Iraq is responsible before the Council of
Representatives. The Board of Supreme Audit and the Communication and
Media Commission shall be attached to the Council of Representatives.

Third: The Endowment Commissions shall be attached to the Council of
Ministers.

Article 104;
A commission named The Martyrs’ Foundation shall be established and attached to the
Council of Ministers, and its functions and competencies shall be regulated by law.

Article 105:

A public commission shall be established to guarantee the rights of the regions and
governorates that are not organized in a region to ensure their fair participation in
managing the various state federal institutions, missions, fellowships, delegations, and
regional and international conferences. The commission shall be comprised of
representatives of the federal government and representatives of the regions and
governorates that are not organized in a region, and shall be regulated by a law.

Article 106:

A public commission shall be established by a law to audit and appropriate federal
revenues. The commission shall be comprised of experts from the federal government,
the regions, the governorates, and its representatives, and shall assume the following
responsibilities:

First: To verify the fair distribution of grants, aid, and international loans pursuant
to the entitlement of the regions and governorates that are not organized in a

region.

Second: To verify the ideal use and division of the federal financial resources.




Third: To guarantee transparency and justice in appropriating funds to the
governments of the regions and governorates that are not organized in a region in
accordance with the established percentages.

Article 107:

A council named the Federal Public Service Council shall be established and shall
regulate the affairs of the federal public service, including appointments and promotions,
and its formation and competencies shall be regulated by law.

Article 108:
Other independent commissions may be established by law, according to need and
necessity.




Section Four

Powers of the Federal Government

Article 109:
The federal authorities shall preserve the unity, integrity, independence, and sovereignty
of Iraq and its federal democratic system.

Article 110:

The federal government shall have exclusive authorities in the following matters:
First: Formulating foreign policy and diplomatic representation; negotiating,
signing, and ratifying international treaties and agreements; negotiating, signing,
and ratifying debt policies and formulating foreign sovereign economic and trade
policy.

Second: Formulating and executing national security policy, including
establishing and managing armed forces to secure the protection and guarantee
the security of Iraq’s borders and to defend Iraq.

Third: Formulating fiscal and customs policy; issuing currency; regulating
commercial policy across regional and governorate boundaries in Iraq; drawing
up the national budget of the State; formulating monetary policy; and establishing
and administering a central bank.

Fourth: Regulating standards, weights, and measures.

Fifth: Regulating issues of citizenship, naturalization, residency, and the right to
apply for political asylum.

Sixth: Regulating the policies of broadcast frequencies and mail.

Seventh: Drawing up the general and investment budget bill.

Eighth: Planning policies relating to water sources from outside Iraq and
guaranteeing the rate of water flow to Iraq and its just distribution inside Iraq in
accordance with international laws and conventions.

Ninth: General population statistics and census.

Article 111:
Oil and gas are owned by all the people of Iraq in all the regions and governorates.




Article 112:
First: ‘The federal government, with the producing governorates and regional
governments, shall undertake the management of oil and gas extracted from
present fields, provided that it distributes its revenues in a fair manner in
proportion to the population distribution in all parts of the country, specifying an
allotment for a specified period for the damaged regions which were unjustly
deprived of them by the former regime, and the regions that were damaged
afterwards in a way that ensures balanced development in different areas of the
country, and this shall be regulated by a law.

Second: The federal government, with the producing regional and governorate
governments, shall together formulate the necessary strategic policies to develop
the oil and gas wealth in a way that achieves the highest benefit to the Iragi people
using the most advanced techniques of the market principles and encouraging
investment.

Article 113:

Antiquities, archeological sites, cultural buildings, manuscripts, and coins shall be
considered national treasures under the jurisdiction of the federal authorities, and shall be
managed in cooperation with the regions and governorates, and this shall be regulated by
law.

Article 114:

The following competencies shall be shared between the federal authorities and regional

authorities:
First: To manage customs, in coordination with the governments of the regions
and governorates that are not organized in a region, and this shall be regulated by
a law.

Second: To regulate the main sources of electric energy and its distribution.
Third: To formulate environmental policy to ensure the protection of the
environment from pollution and to preserve its cleanliness, in cooperation with
the regions and governorates that are not organized in a region.

Fourth: To formulate development and general planning policies.

Fifth: To formulate public health policy, in cooperation with the regions and
governorates that are not organized in a region.

Sixth: To formulate the public educational and instructional policy, in
consultation with the regions and governorates that are not organized in a region.




Seventh: To formulate and regulate the internal water resources policy in a way
that guarantees their just distribution, and this shall be regulated by a law.

Article 115:

All powers not stipulated in the exclusive powers of the federal government belong to the
authorities of the regions and governorates that are not organized in a region. With
regard to other powers shared between the federal government and the regional
government, priority shall be given to the law of the regions and governorates not

organized in a region in case of dispute.




Section Five

Powers of the Regions

Chapter One
[Regions]

Article 116:
The federal system in the Republic of Iraq is made up of a decentralized capital, regions,
and governorates, as well as local administrations.

Article 117:
First: This Constitution, upon coming into force, shall recognize the region of
Kurdistan, along with its existing authorities, as a federal region.

Second: This Constitution shall affirm new regions established in accordance with
its provisions.

Article 118;

The Council of Representatives shall enact, in a period not to exceed six months from the
date of its first session, a law that defines the executive procedures to form regions, by a
simple majority of the members present.

Article 119;
One or more governorates shall have the right to organize into a region based on a request
to be voted on in a referendum submitted in one of the following two methods:
First: A request by one-third of the council members of each governorate intending to
form a region.

Second: A request by one-tenth of the voters in each of the governorates intending to
form a region.

Article 120:

Each region shall adopt a constitution of its own that defines the structure of powers of
the region, its authorities, and the mechanisms for exercising such authorities, provided
that it does not contradict this Constitution.

Article 121:




First: The regional powers shall have the right to exercise executive, legislative,
and judicial powers in accordance with this Constitution, except for those
authorities stipulated in the exclusive authorities of the federal government.

Second: In case of a contradiction between regional and national legislation in
respect to a matter outside the exclusive authorities of the federal government, the
regional power shall have the right to amend the application of the national
legislation within that region.

Third: Regions and governorates shall be allocated an equitable share of the
national revenues sufficient to discharge their responsibilities and duties, but
having regard to their resources, needs, and the percentage of their population.

Fourth: Offices for the regions and governorates shall be established in embassies
and diplomatic missions, in order to follow cultural, social, and developmental
affairs.

Fifth: The regional government shall be responsible for all the administrative
requirements of the region, particularly the establishment and organization of the
internal security forces for the region such as police, security forces, and guards
of the region.

Chapter Two
[Governorates that are not incorporated in a region|

Article 122:
First: The governorates shall be made up of a number of districts, sub-districts,

and villages.

Second: Governorates that are not incorporated in a region shall be granted broad
administrative and financial authorities to enable them to manage their affairs in
accordance with the principle of decentralized administration, and this shall be
regulated by law.

Third: The governor, who is elected by the Governorate Council, is deemed the
highest executive official in the governorate to practice his powers authorized by
the Council.

Fourth: A law shall regulate the election of the Governorate Council, the
govemor, and their powers.

Fifth: The Governorate Council shall not be subject to the control or supervision
of any ministry or any institution not linked to a ministry. The Governorate
Council shall have independent finances.




Article 123:
Powers exercised by the federal government can be delegated to the governorates or vice
versa, with the consent of both governments, and this shall be regulated by law.

Chapter Three
The Capital

Article 124:
First: Baghdad in its municipal borders is the capital of the Republic of Iraq and shall
constitute, in its administrative borders, the governorate of Baghdad.

Second: This shall be regulated by a law.

Third: The capital may not merge with a region,

Chapter Four
[The Local Administrations]

Article 125-

This Constitution shall guarantee the administrative, political, cultural, and educational
rights of the various nationalities, such as Turkomen, Chaldeans, Assyrians, and all other
constituents, and this shall be regulated by law.




Section Six

Final and Transitional Provisions

Chapter One
[Final Provisions]

Article 126:
First: The President of the Republic and the Council of the Ministers collectively,
or one-fifth of the Council of Representatives members, may propose to amend
the Constitution,

Second: The fundamental principles mentioned in Section One and the rights and
liberties mentioned in Section Two of the Constitution may not be amended
except after two successive electoral terms, with the approval of two-thirds of the
members of the Council of Representatives, the approval of the people in a
general referendum, and the ratification by the President of the Republic within
seven days.

Third: Other articles not stipulated in clause “Second” of this Article may not be
amended, except with the approval of two-thirds of the members of the Council of
Representatives, the approval of the people in a general referendum, and the
ratification by the President of the Republic within seven days.

Fourth: Articles of the Constitution may not be amended if such amendment takes
away from the powers of the regions that are not within the exclusive powers of
the federal authorities, except by the approval of the legislative authority of the
concerned region and the approval of the majority of its citizens in a general
referendum.

Fifth:
A- An amendment is considered ratified by the President of the Republic after
the expiration of the period stipulated in clauses “Second” and “Third” of
this Article, in case he does not ratify it.

B- An amendment shall enter into force on the date of its publication in the
Official Gazette.

Article 127;

The President of the Republic, the Prime Minister, members of the Council of Ministers,
the Speaker of the Council of Representatives, his two Deputies, members of the Council
of Representatives, members of the Judicial Authority, and people of special grades may
not use their influence to buy or rent any state properties, to rent or sell any of their assets




to the state, to sue the state for these assets, or to conclude a contract with the state under
the pretense of being building contractors, suppliers, or concessionaires.

Article 128:
The laws and judicial judgments shall be issued in the name of the people.

Article 129:
Laws shall be published in the Official Gazette and shall take effect on the date of their
publication, unless stipulated otherwise.

Article 130:
Existing laws shall remain in force, unless annulled or amended in accordance with the
provisions of this Constitution.

Article 131:
Every referendum mentioned in this Constitution is deemed successful with the approval
of the majority of the voters unless otherwise stipulated.

Chapter Two
[Transitional Provisions]

Article 132:
First: The State shall guarantee care for the families of the martyrs, political
prisoners, and victims of the oppressive practices of the defunct dictatorial
regime.

Second: The State shall guarantee compensation to the families of the martyrs
and the injured as a result of terrorist acts.

Third: A law shall regulate matters mentioned in clauses “First” and “Second” of

this Article.

Article 133:
The Council of Representatives shall adopt in its first session the bylaws of the
Transitional National Assembly until it adopts its own bylaws.

Article 134:




"The Iraqi High Tribunal shall continue its duties as an independent judicial body, in
examining the crimes of the defunct dictatorial regime and its symbols. The Council of
Representatives shall have the right to dissolve it by law after the completion of its work.

Article 135:
First: The High Commission for De-Ba’athification shall continue its functions as
an independent commission, in coordination with the judicial authority and the
executive institutions within the framework of the laws regulating its functions.
The Commission shall be attached to the Council of Representatives.

Second: The Council of Representatives shall have the right to dissolve this
Commission by an absolute majority after the completion of its function.

Third: A nominee to the positions of the President of the Republic, the Prime
Minister, the members of the Council of Ministers, the Speaker, the members of
the Council of Representatives, the President, members of the Federation Council,
their counterparts in the regions, or members of the judicial commissions and
other positions covered by de-Ba’athification statutes pursuant to the law may not
be subject to the provisions of de-Ba’athification.

Fourth: The conditions stated in clause “Third” of this Article shall remain in
force unless the Commission stated in item “First” of this Article is dissolved.

Fifth: Mere membership in the dissolved Ba’ath party shall not be considered a
sufficient basis for referral to court, and a member shall enjoy equality before the
law and protection unless covered by the provisions of De-Ba’athification and the
directives issued according to it.

Sixth: The Council of Representatives shall form a parliamentary committee from
among its members to monitor and review the executive procedures of the Higher
Commission for De-Ba’athification and state institutions to guarantee justice,
objectivity, and transparency and to examine their consistency with the laws. The
committee’s decisions shall be subject to the approval of the Council of
Representatives.

Article 136:
First: The Property Claims Commission shall continue its functions as an
independent commiission in coordination with the judicial authority and the
executive institutions in accordance with the law. The Property Claims
Commission shall be attached to the Council of Representatives.

Second: The Council of Representatives shall have the right to dissolve the
Commission by a two-thirds majority vote of its members.




|
; Article 137:

} Application of the provisions of the articles related to the Federation Council, wherever it
| may be cited in this Constitution, shall be postponed until the Council of Representatives
| issues a decision by a two-thirds majority vote in its second electoral term that is held

w after this Constitution comes into force.

Article 138:
First: The expression “the Presidency Council” shall replace the expression “the
President of the Republic” wherever the latter is mentioned in this Constitution.
The provisions related to the President of the Republic shall be reactivated one
successive term after this Constitution comes into force.

Second:

A. The Council of Representatives shall elect the President of the State and
two Vice Presidents who shall form a Council called the “Presidency
Council,” which shall be elected by one list and with a two-thirds
majority.

B. The provisions to remove the President of the Republic present in this
Constitution shall apply to the President and members of the Presidency
Council.

C. The Council of Representatives may remove a member of the Presidency
Council with a three-fourths majority of the number of its members for
reasons of incompetence and dishonesty.

D. Inthe event of a vacant seat in the Presidency Council, the Council of
Representatives shall elect a replacement by a two-thirds majority vote of
its members.

Third: Members of the Presidency Council shall be subject to the same conditions
as a member of the Council of Representatives and must:
A. Be over forty years of age.
B. Enjoy good reputation, integrity and uprightness.
C. Have quit the dissolved (Ba’ath) Party ten years prior to its fall, in case he
D.

was a member of it.
Have not participated in suppressing the 1991 and Al-Anfal uprisings. He
must not have committed a crime against the Iraqi people.

Fourth: The Presidency Council shall issue its decisions unanimously and any
member may delegate to one of the two other members to take his place.




Fifth:

A- Legislation and decisions enacted by the Council of Representatives shall
be forwarded to the Presidency Council for their unanimous approval and
for its issuance within ten days from the date of delivery to the Presidency
Council, except the stipulations of Articles 118 and 119 that pertain to the

formation of regions.

B- In the event the Presidency Council does not approve, legislation and
decisions shall be sent back to the Council of Representatives to
reexamine the disputed issues and to vote on them by the majority of its
members and then shall be sent for the second time to the Presidency
Council for approval.

C- In the event the Presidency Council does not approve the legislation and
decisions for the second time within ten days of receipt, the legislation and
decisions are sent back to the Council of Representatives, which has the
right to adopt it by three-fifths majority of its members, which may not be
challenged, and the legislation or decision shall be considered ratified.

Sixth: The Presidency Council shall exercise the powers of the President of the
Republic stipulated in this Constitution.

Article 139:
The Prime Minister shall have two deputies in the first electoral term.

Article 140:
First: The executive authority shall undertake the necessary steps to complete the
implementation of the requirements of all subparagraphs of Article 58 of the
Transitional Administrative Law.

Second: The responsibility placed upon the executive branch of the Iraqi
Transitional Government stipulated in Article 58 of the Transitional
Administrative Law shall extend and continue to the executive authority elected
in accordance with this Constitution, provided that it accomplishes completely
(normalization and census and concludes with a referendum in Kirkuk and other
disputed territories to determine the will of their citizens), by a date not to exceed
the 31st of December 2007.

Article 141:

Legislation enacted in the region of Kurdistan since 1992 shall remain in force, and
decisions issued by the government of the region of Kurdistan, including court decisions
and contracts, shall be considered valid unless they are amended or annulled pursuant to
the laws of the region of Kurdistan by the competent entity in the region, provided that
they do not contradict with the Constitution.




Article 142:

First: The Council of Representatives shall form at the beginning of its work a
committee from its members representing the principal components of the Iraqi
society with the mission of presenting to the Council of Representatives, within a
period not to exceed four months, a report that contains recommendations of the
necessary amendments that could be made to the Constitution, and the committee
shall be dissolved after a decision is made regarding its proposals.

Second: The proposed amendments shall be presented to the Council of
Representatives all at once for a vote upon them, and shall be deemed approved
with the agreement of the absolute majority of the members of the Council.

Third: The articles amended by the Council of Representatives pursuant to item
“Second” of this Article shall be presented to the people for voting on them in a
referendum within a period not exceeding two months from the date of their
approval by the Council of Representatives.

Fourth: The referendum on the amended Articles shall be successful if approved
by the majority of the voters, and if not rejected by two-thirds of the voters in
three or more governorates.

Fifth: Article 126 of the Constitution (concerning amending the Constitution)
shall be suspended, and shall return into force after the amendments stipulated in
this Article have been decided upon.

Article 143:

The Transitional Administrative Law and its Annex shall be annulled on the seating of
the new government, except for the stipulations of Article 53(A) and Asticle 58 of the
Transitional Administrative Law.,

Article 144.

This Constitution shall come into force after the approval of the people thereon in a
general referendum, its publication in the Official Gazette, and the seating of the
government that is formed pursuant to this Constitution.
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